JAQUELINA GUARDAMAGNA 
Email: jaquiguardamagna@hotmail.com, Tel: +44(0) 208818442 – (0)7778752866
EDUCACIÓN

Traductor Público Nacional de Inglés               

 



 1995 – 1999

Universidad Nacional de Córdoba, Argentina.
Traducción, Inglés de posgrado para fines académicos

    
  

2000 – 2001

Relaciones internacionales, Comunicación croscultural,
Teoría y práctica de la enseñanza de lenguas extranjeras.
Universidad de Westminster, Londres.
Profesora de Lengua Inglesa



                                

 1995  – 2003

Universidad Nacional de Córdoba, Argentina.

Traducción para medios de comunicación (Subtítulos, doblaje y voces superpuestas)

              2005

City University, Londres. 
DPSI (Diploma in Public Service Interpreting- Spanish- Local Government)                                    2011-2012

Diploma en interpretación para los servicios públicos. Especialidad: Gobierno Local.
Institute of Linguists, Reino Unido.

Unidades Aprobadas: Traducción al inglés (Aprobado con mérito), Traducción al español, Traducción a la vista de inglés a español.
Miembro Nº 178 de AIPTI (Asociación internacional de profesionales de la traducción e interpretación). 

Miembro de la Comisión directiva de APARU (Asociación de profesionales argentinos en el Reino Unido).
EXPERIENCIA PROFESIONAL
Traductora e intérprete independiente 





          2007 – Presente
Universidad de Oxford, Centro de enseñanza de ciencias médicas.



    Mayo 2012
Intérprete durante una presentación sobre el plan curricular de educación en medicina dirigida a 13 decanos de facultades de medicina de Latinoamérica.
Hospital John Radcliff, Oxford.







    Mayo 2012
Intérprete en una reunión entre el Director de la facultad de internados/residencias en medicina de Oxford y una delegación de profesores sudamericanos sobre programas de grado y posgrado en medicina.
Royal College of General Practitioners (RCGP), Londres. 




    Mayo 2012
Interpretación consecutiva en el colegio de Médicos del Reino Unido sobre membrecía, programas de acreditación y cambios en los planes de estudio en Medicina General.
Medical Schools Council, Londres







    Mayo 2012
Interpretación consecutiva en el Consejo de Facultades de Medicina del Reino Unido durante una presentación dirigida a nueve doctores latinoamericanos y el jefe de educación e investigación de la Asociación colombiana de Facultades de Medicina, ASCOFAME.
General Medical Council, Londres.                                                                                                        Mayo 2012

Intérprete en el organismo que regula los estándares de la práctica médica en el Reino Unido.
Imperial College, Railway and Strategy Centre, Londres.




     Abril 2012
Interpretación consecutiva en una presentación ofrecida por los directores del Centro de estrategias y operaciones de ferrocarriles de Imperial College a periodistas del diario La Nación y Perfil y  personal de Metrovías.
Marriot hotel, Kings Cross St Pancras, Londres.





Octubre 2011
Intérprete en reunión empresarial entre directivos de hoteles AC y Marriot.

Intérprete acompañante para una delegación de profesionales argentinos en Londres.

     Julio 2011
Coca Cola, Europa, Londres. 






                    Dic. 2010
Intérprete en una reunión de negocios entre representantes de una embotelladora argentina y de Coca Cola.
Cadena televisiva ITN     








      Oct. 2010
Traductora en tiempo real durante el rescate de los mineros de Chile. Traducción de los diálogos de fondo durante la transmisión en directo, grabación de voces superpuestas y doblaje de una entrevista.

Empresa de software del Reino Unido,






    Sept. 2010
Intérprete por Webex durante un curso de capacitación virtual sobre programas de seguridad para una empresa multinacional con sede en Costa Rica, Chile, Ecuador y Perú.
International Jewellery London: Intérprete para un fabricante de joyas de España durante la exposición internacional de Joyas en Londres.







    Sept. 2010

Proyectos de traducción:

Legal: Traducción corporativa-empresarial: documentos de compra-venta, importación y exportación. Traducciones certificadas de actas de nacimientos, diplomas, certificados analíticos, certificados de trabajo, certificados médicos, certificados de matrimonio; traducciones de contratos de empleo, leyes laborales, documentación y correspondencia diplomática; cesión de derechos y acciones hereditarias, actas ejecutivas.
Medicina: Traducción de presentaciones para conferencias y simposios, artículos científicos, tesis, manuales de aparatos y equipamiento médico, publicaciones de la Federación internacional de esclerosis múltiple, cuestionarios para pacientes con hemofilia, presentaciones sobre el sistema de educación en medicina en el Reino Unido, Certificados de admisión al hospital, informes médicos, certificados de estudios de medicina.
Tecnología: Traducción de manuales de maquinarias y electrodomésticos, manuales de servicio del automotor, fichas de seguridad, manuales de operación de hornos para la industria alimenticia, especificaciones de programas antivirus, instrucciones de instalación de programas informáticos y video juegos. 
Marketing, Páginas web: Especialización en traducción de contenido web y palabras claves reconocidas por buscadores, traducción de folletos para hoteles, spa, restaurantes y atracciones turísticas internacionales, informes y cuestionarios elaborados para estudio del mercado, material publicitario de escuelas de idiomas y universidades, catálogos virtuales de tiendas de ropa y ventas por internet.
Experiencia adicional:
Profesora de español en el Ministerio de relaciones exteriores del Reino Unido.


       Presente
Jefa de mesa de examen en el Ministerio de Defensa del Reino Unido.

              
   Abril 09 – Julio 2010
Secretaria ejecutiva en el College of North West London.


              May 06 – August 2008

Recepcionista y telefonista en la Cruz Roja de Inglaterra durante el maremoto del 2004.
              
              2004

Directora de escuela de Idiomas. COINED, Argentina





  2002 – 2003
Atención al Cliente para empresa de celulares estadounidense, APEX América.                                             2003
Ayudante de cátedra, Introducción a la interpretación. Universidad Nacional de Córdoba.

              2000
OTROS CURSOS

· Certificación  World Host , Embajadora de Londres durante los juegos olímpicos.
              2012

· Marketing en buscadores: palabras claves y derechos de autor 


         2009/10

               SEMPO Institute, MA, EE.UU.

· Mejores técnicas de revisión y control de calidad, 


      

      Oct. 2010
Asociación internacional de profesionales de la traducción e interpretación.                                          

· Traducción para la industria automotriz e ingeniería mecánica.


             2009
· Traducción y edición de páginas web.  Cursos de capacitación virtual de Proz.                            2008

· XHTML y diseño web, Hammersmith & Fulham College, Londres                                                    2005 
Reconocimiento: En el año 2000, Jaquelina recibió una beca para estudiar en la Universidad de Westminster en Londres durante un año académico.
__________________________________________________________________________________________

URL:   http://www.translatorinlondon.co.uk- jaquiguardamagna@hotmail.com -Phone: 07778752866

